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HOPSA int., ab 1832; auch hopsasa; ‘Ausruf, der zum Springen oder
Hüpfen ermuntert’ – ‘okrzyk zachęcający do skoku lub tańca’: 1832 Osieł
20-1, Sjam Potem postrzygać zaczął czubek miedzy; / Na koniec – przez rów
hopsasa. ◦ †1876 Fred.A., Sw oznaczający podskakiwanie: Hopa hopa,
H〚opsasa〛! ◦ (1920) 1930 Tuwim Sokr. 129, Dor Wy patrzcie, jak filozof
tańczy: i hopsa – sa i hopsa – sa! I hopsa, hopsa, hopsa – sa! – (Sła), Sw,
Lsp, Dor. � Var: hopsa int., [hapax] (1920) 1930 Tuwim Sokr. 129, Dor –
(Sła), Sw, Lsp, Dor; hopsasa int., 1832 Osieł 20-1, Sjam ◦ [LBel.] (1882)
1953 Zag.Chochl. 55, Dor – Sw, Lsp, Dor. � Etym: nhd. Hopsa, Hopsasa
int., ‘einen Sprung bezeichnend’, Gri.
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